
 

 

 

 

 

 

 

 

 



 ب

 

 

 وزارت علوم، تحقیقات و فناوری

 پژوهشگاه علوم انسانی و مطالعات فرهنگی

 مدیریت تحصیلات تکمیلی

 پژوهشکده ادبیات

 گروه زبان و ادبیات فارسی

 

 پایان نامة کارشناسی ارشد رشتة زبان و ادبیات فارسی

 هابررسی تحول روایی داستان

 دمنه های منثور فارسی کلیله ودر بازنویسی

 

 استاد راهنما:

 دکتر زهرا پارساپور

 

 استاد مشاور:

 دکتر شهرام آزادیان

 

 پژوهشگر:

 علیرضا فتاح

 

9314 



 ج

 

 

 

 به پیشکش

 قدسِ حضرتِ اباعبدالله امام جعفر صادقساحتِ 

 ه و السلامالصلوعلیه 

 -گریختکرد و میمیشرم حضرتش از مقفع ابنکه -

 کی یابد.به نامش تبرّتا 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 د

 

 

 چکیده

ی متون داستانی تاریخ بشر، در ایران جایگاه تأثیرگذارترینترین و کلیله و دمنه در مقام یکی از کهن

ویژه دارد. از این کتاب در زبان فارسی تحریرهای متعددی وجود دارد که چهار تحریر از این میان 

ه بررسی ای است که نیاز بدیگر مسألههای روایی و داستانی تحریرها با یکتفاوتتر از بقیه هستند. مهم

 کلیله و دمنۀهای اصلی و فرعی چهار متن یک داستانرساله، یک یابی دقیق دارد. در اینو سبب

بوالفضل ا عیار دانشملاحسین کاشفی و  انوار سهیلیمحمد بخاری،  داستانهای بیدپاینصرالله منشی، 

 در کنارسپس این واحدها اند و  شناسی به واحدهای روایی تجزیه شدهعلامی بر مبنای دانش روایت

قرار گرفته اند. بنا بر این مقایسه،  مقایسۀ روایی که برای این کار ایجاد شده اند،های هم در جدول

ف لهای هر مؤشده است و سعی شده تا انگیزه ن در چهار روایت بررسی و تشریحهای هر داستاتفاوت

 هایرغم تفاوتلفین علیآشکار شده است که مؤها فهمیده شود. در پی این بررسیاز تغییرات روایی 

راتی جزئی ها نزده اند و تنها به تغییتاریخی، جغرافیایی و فرهنگی دست به تغییرات بنیادینی در داستان

 هایکه بخاری و منشی از روی نسخه در این مقایسه آشکار شده استها اکتفا کرده اند. در داستان

جه نسبت به روایت منشی توو روایت بخاری متفاوتی از کلیله و دمنۀ عربی اثر خود را ترجمه کرده اند 

که به  هاییرفتها و پیبر حکایتعلامی هم علاوه بسیار بیشتری به جزئیات داستان دارد. کاشفی و 

 های اصلی افزوده اند، اکثر گفتگوها را گسترش داده اند.داستان
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 پیشگفتار
 تا یک ورق از کلیله در گوشم شد

 وشم شدـفا فرامـاز شسیصد ورق 

 الدین هماییجلال

تانی داسهای قدیم. خواستم چیزی شبیه تاریخ ادبیات دل در گروِ داستان ایرانی داشتم، داستان

شد نیست. نامۀ ارچنین چیزی. گفتند کارِ پایانو اهمیت کیدی کنم بر وجود قدیم ایران بنویسم، تا تأ

 ا چیزی خُرد ذیل آن موضوع کلان بیابم. گفتند. این سو و آن سو را گشتم تراست می

ای هشیفتۀ کلیله و دمنه نیز بودم، شیفتۀ حکمت قدیم، حیران از این همه باورِ بلند در میان این قصه

 به ظاهر سطحی، و پر از سؤال. 

ی اامهنهایی که با دکتر پورنامداریان و دکتر پارساپور و دکتر آزادیان، راجع به پایاناز اولین صحبت

های سنتی ایران داشتم، تا روزهایی که موضوع این رساله برایم قطعی شد، نزدیک به دربارۀ داستان

 یک سال طول کشید. 

نی. سر شناسانه کار کگفتند باید روایت«. بررسیِ تحولِ رواییِ ...»ه بررسی شد: طرح رساله در گرو

کردم خودمان بدیلی مده بود و خیال میسوداییِ طغیانگری داشتم، در جدال با هر آنچه که از غرب آ

و  های بدها ترجمهشناسی هم. بس که از اینبرایش داریم. با همۀ رویکردهای مدرن ادبی هم. روایت

شناسی نوشتم و ارجاع نامه را محترمانه علیه روایتبودیم! طرحو خوانده دیده  حاصلهای بیپژوهش

 خودمان دادم. به یافتن روشی در خود متن یا سنت ادبی 

زدم. هیچ الگویی پیش رویم نبود! از جستجوهایم در نوشتم، خط میخواندم، میکار آغاز شد. می

-ای به روایت نکرده اند. خودم بودم و خودم. خطعلوم ادبی قدیم، مطمئن شدم که قدما توجه جدی
 نیده بودم، اما همه از بیرونشناسی. خوانده بودم، شها طول کشید. غریبه نبودم با روایتهایم ماهخطی

ی را اهای بیهودهخوانی، اگر مسأله را تجربه نکرده باشی، انگار داری حرفگود. کتاب نظری را که می

ه ها فکر کرده بودم بخوانی که چیزهایی را به هم بافته اند. اما حالا مسأله را تجربه کرده بودم، ماهمی

ی که هایتر بودم با حرفدلبار همشناسی. اینهای روایتکتابها. بازگشتم به جزئیات روایت داستان

ها دست یافته بودم، گفته اند و هایی را که خودم به آنها هم، خیلی از چیزدیدم که آنزدند. میمی

چیز جعلی و دروغین است، چارۀ ای که همهدر زمانهکنم. اما انگار من دارم چرخ را از نو اختراع می

 تواند اعتماد کند، چیست جز اختراع دوبارۀ چرخ؟!چیز نمیبه هیچنوپایی که 

کردم زدم و سعی میخواندم و محک میشناسی برخاستم. جمله جمله میاز سر جدال با روایت

ا را با همۀ هخواندم و آنهایم را میتواند با ادبیات ما مطابقت داشته باشد. کلیله و دمنهببینم چقدر می

 زدم.نوشتم و باز خط میسنجیدم و چیزهایی میها میآن حرف

شناختی، اما باز الگوی مناسبی برای کار تطبیقی نبود. چند ماه های روایتدر میان همۀ آن حرف

ا هها رسیدم و باز چندماه گذشت تا هر چهار متن را گزاره به گزاره در جدولشد تا به شکل نهایی جدول

نامه خم کردند، چندان اغراق نیست. یات، اگر بگویم کمرم را در پایانهای تطبیق رواقرار دادم. جدول
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دم رحداقل این که آن خیالات سودایی و سر طغیانگر را، با دقتی که نیاز داشتند، چنان طوق زدند که مُ

 م.ده شدم تا خیالاتِ بلندم را بازیافتو باز زن

شد. انجام شد که ، شرح و تحلیل میها آماده شد. حالا باید جدول هر داستان، یک به یکجدول

ای بود. چقدر جزئی بنویسم؟ نحوۀ نوشتن همین هم، خودش مسألهاش شد فصل چهارم رساله. نتیجه

ها در ضمیمه هست، اصلاً نیازی هست چقدر اجمالی؟ چقدر کار را بسپرم به خودِ خواننده؟ وقتی جدول

آورند؟ به حقیقت اگر در ها سر در میاز این جدول ها اصلاًها را توضیحی بدهم؟ یا خوانندهکه تفاوت

 اشهای دو استاد راهنما و مشاور نبود، معلوم نبود چند ماه باید در حیرانیاین قسمت هم، راهنمایی

 کردم! سر می

که از من کاست، به انجام رسید.  به هر حال، رساله در زمانی نزدیک به یک سال و نیم با جانی

که توانِ خیالاتِ تر از همه آنکردم آموختم. مهمچه خیال میبیش از آناین رساله  در حین نگارشمن 

بلند و آمال طویلم را دریافتم و دانستم که علمِ حقیقی نه با شعار، بلکه با مطالعه و آموختن و کار و کار 

ناسی شروایت ام با رویکردهای نوینی چونگیرد. فهمیدم که مقابلهو کار و دقت در جزئیات شکل می

دم ش مربوط در فصل پایانی نوشته ام. فهمیباید چگونه باشد که لبّ دریافتم را در آغاز فصل سوم و بخ

که باید بار دیگر جانی دوباره در خودم بدمم برای ساختنِ آنچه علمِ سزاوار تمدنِ مطلوبِ خودمان 

 دانمش. می

زحمتی که به پایش رفت، بلکه به اندازۀ یک  حالا همۀ امید و آرزوی من این است که نه به اندازۀ

نامۀ سزاوار کارشناسی ارشد به کار علم این مملکت بیاید و بنای محکمی باشد برای محقق بعدی پایان

 تا بتواند با خیالِ راحت بر سرِ آن بایستد. 

این  ربینم که سپاس و تشکرم را نثار همۀ بزرگوارانی کنم که دجا بر خودم بایسته میدر این

گزارم از استاد راهنمایم، سرکار خانم دکتر پارساپور، سال و نیم یار و امیدبخش من بودند. سپاسیک

دیِ نظمی و کنرغم همۀ اشتغالات فراوانشان همیشه به من لطف داشتند و بزرگوارانه همۀ بیکه علی

یشان های ارزندهبا راهنماییماندم، زده فرومیکارِ مرا تحمل کردند و در هر مرحله از کار، که حیرت

گشودند. ممنون و مدیون استاد مشاورم، جناب آقای دکتر آزادیان هستم که همواره، راه را به رویم می

هایم را در مقابلشان سر رفتم و سرکشیهایشان به سراغشان میوقت در اوجِ خستگیوقت و بی

ش را، چنان که از دورۀ کارشناسی، به من نشان کردند و راهِ درستِ پژوهگشودم و استادانه رامم میمی

 دادند.می

ارِ ام نثسپاسِ ویژهگزارم از دوستانِ عزیزم، که همواره روشنیِ قلب و آبِ حیاتم بوده اند. سپاس

دوست و برادرم، رادمان رسولیِ مهربان است که همیشه به من امید داد و عصای دستم شد تا از پا 

ز سرکار گزارم اسپاس نهایتهایی قابل توجه به من کرد. بینامه کمکز پایانهایی انیفتم. او در بخش

و همیشه مرا در خانم محیا مقیمی که همۀ رساله را به دقت خواندند و ایراداتش را بر من نشان دادند 

ر مهدی دکتوتونچیان، رضا زنگنه، گزارم از دوستانِ عزیزی چون نازنین تسپاس کار تشویق کردند.

دریغ نظراتشان را راهنمای نامه را خواندند و بیهایی از پایانکه بخش یا بخش ری و محمد رزمیحید

ای هطور ممنونم از دوستِ دانشمندم، سرکار خانم آزاده شریفی که به ویژه در بخشکارم کردند. همین

 گذاشتند. نامۀ ارزشمندشان را در اختیارم ام کردند و پایانگرایی راهنماییمربوط به نقش
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گزارم از استادان بزرگواری که همواره حمایتم کردند و چراغ راهم شدند: جناب آقای دکتر و سپاس

نامۀ کارشناسی ارشدشان تنها الگوی من در رساله بود و خود نیز لطف و محمد راغب، که پایان

حر احل کار، مغروق بحمایتشان را شامل حالم کردند؛ سرکار خانم دکتر زهرا حیاتی، که از نخستین مر

دادند نبود، چه بسا هرگز توانی برای پایان لطف و حمایت بیکرانشان بودم و اگر امیدی که به من می

که  ،و جناب آقای دکتر مهدی علیایی مقدم نسبسرکار خانم دکتر مریم شریفو ماند؛ کار در من نمی

 . ام شدندامیام کردند و حی از کار با دقت بسیار خود راهنماییاحلدر مر

-ها، حواسخلقیکنم که در طول این مدت، تنگو سپاس اول و آخرم را نثار خانوادۀ عزیزم می
ام ای از تشویق و حمایت و همراهیهای مرا تحمل کردند و چون همیشه، لحظهها و غیبتپرتی

 بازنایستادند.

 و هر چه هست از اوست.

 علیرضا فتاح امید       

 1334 خرداد          
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 پژوهش ۀلأمس

 هایش به فارسی، از شهرت وزمان با نخستین ترجمهکلیله و دمنه، یک اثر ادبی داستانی است که هم

ی و فرهنگ وواسطۀ زبان پهلمحبوبیت بسیاری در میان ایرانیان برخوردار شد. این اثر، با اصلی هندی و به

 ایران ساسانی، به تمدن اسلامی رسید و نخست به زبان عربی و سپس بارها به زبان فارسی ترجمه شد. 

در تمدن ایران اسلامی تا پیش از دوران تجدد و مشروطه، از این کتاب، چهار ترجمه به زبان فارسی 

از غرب ایران، یعنی کلیله و موجود است. دو ترجمه مربوط به قرن ششم، یکی از شرق ایران، و دیگری 

 های بیدپای، به قلمِ محمد بن عبداللهدمنۀ بهرامشاهی، به قلمِ نصرالله منشی و دیگری، مشهور به داستان

بخاری است. بازنویسی سوم، موسوم به انوار سهیلی از ملاحسین واعظ کاشفی مربوط به قرن نهم و 

مهم، عیار دانش است که در اواخر قرن دهم، در دربار ناحیۀ خراسان است. و آخرین بازنویسیِ مشهور و 

 بابریان هند به دست ابوالفضل علّامی دکنی، نوشته شد. 

ای از جغرافیای بازنویسی چنان که اشاره شد، در فاصلۀ پانصد سال و در نواحی پراکنده این چهار

نارِ های زمانی و مکانی، در کلهاند. واضح است که این فاص وسیعِ تمدنِ ایرانی و زبان فارسی نوشته شده

دمنه  های کلیله وبزرگی بر نحوۀ روایت داستان تأثیرخلاقیت و شخصیتِ هریک از این نویسندگان، 

ین ا هایی با هم دارند.گذارد. لذا، باید به دقت بررسی کرد که این چهار اثر، از منظر روایی چه تفاوتمی

  ته است.له شکل گرفپژوهش در پی پاسخ به این مسأ

 

 موضوع پژوهش

های روایی چهار بازنویسی کلیله و دمنه در نثر فارسی تا قرن دهم این پژوهش به بررسی تفاوت

 پردازد.می

 

 قلمرو پژوهش

این پژوهش در حوزۀ زبان فارسی و فرهنگِ ایرانی، در بازۀ زمانیِ قرن ششم تا اواخر قرن دهم، و در 

 ثور فارسی است.های منحیطۀ موضوعیِ کلیله و دمنه

 

 پژوهش ضرورتاهمیت و 

فرهنگی، تاریخی و ادبیِ کلیله و دمنه در فرهنگ و ادب ایران نیاز به توضیح ندارد. اما  تأثیراهمیت و 

تدقیق و تحقیق در این اثر، هنوز دچار خلأهای بسیاری است. این پژوهش بر آن است که در نگاه به 

 های آن، تاریخی از تحولاتی را که این اثر دستخوشبازنویسی های کلیله درداستانهای روایی تفاوت
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هایی بر چگونگی تحول روایی، و تاریخ است، بازبنمایاند. ضمن این که این پژوهش، دریچه شده آنان

 گشاید.کلیله و دمنه، نیز می

 

 شاهداف پژوه

در  ه و دمنههای کلیلهدف اصلی و آشکار این پژوهش، کشف و بررسی تحولات روایی داستان

وهش، سرِ آن دارد که در توان خود و است. این پژ های رواییهبر توالی گزار تأکید، با های آنبازنویسی

 های فکری و فرهنگی را که موجب این تحولات شده اند، نیز دریابد.زمینه تا جای ممکن،

 

 کاربردهای پژوهش

و نحوۀ روایت هر چهار بازنویسی مورد  این پژوهش از سویی به شناخت تاریخ کلیله و دمنه و سبک

پژوهی قرار گیرد و از سوی دیگر هم، تواند مورد استفادۀ هر کلیلهکند و میبررسی بسیار کمک می

شناسی متون فارسی، آن هم در متون کهن، است که از این جهت محور در روایتای دقیق و متنتجربه

 ان بیاید.زبپژوهان فارسیتواند به کار همۀ روایتمی

 

 نوع پژوهش

 بنیادی است.ـنامه، یک پژوهش نظریاین پایان

 

 سؤالات پژوهش

 ؟ها، افزایش و کاهش داشته اندهای کلیله و دمنه، تا چه حد، در بازنویسی. داستان0

-و روایت خود، چه تفاوت رنگپیها، در ها و داستانهای منثور کلیله و دمنه، حکایت. در بازنویسی2

 دارند؟ هایی

معنادار و ناشی از تفاوت فکری و فرهنگی در داستان  ها، تا چه مقدارهای روایی داستان. تفاوت3

 است؟

 

 های پژوهشفرضیه

مینۀ آن، در زهای کلیله و دمنه، بسته به ارتباط و تقید نسبت به متن اصلی و فرهنگ پسبازنویسی. 0

رون ها، در قاند. این تفاوتهایی را حذف یا اضافه کردهاناند و حتی داستها و روایات تصرف کردهداستان

 نهم و دهم، بسیار بیشتر شده است.
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 تا روابط منطقی بر وقایع داستان حاکم های کلیله در طول تاریخ، بیشتر سعی شده. در بازنویسی2

 شود.

ت، که بازنویسی اسها، مطابق با تغییرات فرهنگی تاریخ و جغرافیای هر های روایی داستان. تفاوت3

که همۀ این آثار، بازنویسی و ترجمۀ یک اثر واحد هستند، اما هریک سخت رغم ایندهد علینشان می

 اوضاع زمانۀ خود قرار دارند. تأثیرتحت 

 

 روش پژوهش

پژوهی معاصر، با تمرکز بر مفاهیمی چون شناسی و روایتدر این پژوهش، با استفاده از دانش روایت

های کلیله و دمنه در هر چهار کتاب تجزیه و تحلیل شده اند. در همین تک داستانرفت، تکگزاره و پی

ت. سپس ها استفاده شده اسگرا نیز برای تحلیل انواع گزارهشناسی نقشحال، از بعضی از نتایج دانش زبان

جر به ه است که منریز این چهار متن در نظر گرفته شدبر مبنای این مفاهیم، روشی برای مقایسۀ ریزبه

ها(. و نهایتاً بر اساس ها شده است )ر.ک: پیوستهایی تطبیقی برای هریک از داستانتدوین جدول

های پژوهش بررسی شده اند و نتایج تحقیق را به دست ها فرضیههای تطبیقی و بعضی برشماریجدول

 داده اند. 

امه به نها در فصل سوم پایانصرف در آنشناختی و نحوۀ استفاده و تشرح و توضیح این مبانی روش

 تفصیل آمده است.

 

 پیشینۀ پژوهش

های گذرد، پژوهشهای آکادمیک ادبیات در ایران میدر قریب به صد سالی که از شروع پژوهش

توان گفت که در برابر اهمیت می است، اما به اطمینان و تأکید متعددی دربارۀ کلیله و دمنه انجام شده

ت و کیفیت یمتون ادبی و فرهنگی ایران، هنوز کم مؤثرترینه و دمنه، در مقام یکی از برترین و بسیار کلیل

 است. این تحقیقات، بسیار اندک

ر این تحقیقات د شناسانه در این باره، که کمابیش به اهمهای نسخهها و پژوهشگذشته از تصحیح

ترین ، بهترین و جامعخواهد شد )ر.ک: فصل دوم(های کلیله و دمنه اشاره میان معرفی و توضیح بازنویسی

است، کتابی است از مرحوم دکتر  پژوهشی که دربارۀ کلیله و دمنه و تاریخ و تحولات آن نوشته شده

 هلیلاز ک دهشن همرجت ابا، و دو بههمرج، تهچخاری: تهنو دم هلیلک ۀاردرب»محمدجعفر محجوب با عنوان 

 منتشر شد. 0336که برای اولین بار در سال « هنو دم



 ǁ 13 های منثور فارسی کلیله و دمنهها در بازنویسیبررسی تحول روایی داستان

 
 

 ، از فرانسوا دوبلوا، به کوشش دکتر صادقبرزوی طبیب و منشأ کلیله و دمنههمچنین کتابی به نام 

ن متو طریق مقایسۀاز  د. این کتاب با روشی دقیق و علمی،ترجمه و منتشر ش 0332سجادی در سال 

های ابب کند ریشه و منشأتلاش می شناختی و تاریخیتفاده از اطلاعات نسخهها و اسها و بازنویسینسخه

 ابد.زندگی برزویه را بیهای بعثت برزویه و مقدماتی کتاب، یعنی مقدمۀ ابن مقفع و به خصوص باب

ه چنان که البت شده است هایش، مقالات زیادی نوشتهعلاوه بر این، دربارۀ کلیله و دمنه و بازنویسی 

ارتباطی با موضوع مورد نظر این پژوهش ندارند. هم  شد، کمتر از سزای حقیقیِ آن است و عموماً فتهکه گ

 ، بر این نگارنده فرضندکمکی به این پژوهش کممکن بوده البته استفاده از این مقالات در هرجا که 

 است. دانسته شده 

 دمنه و لهکلی هایاختلاف بعضی سیبرر»ترین این مقالات با موضوع این پژوهش، مقالۀ شاید مرتبط

حیدری در  لیع نوشتۀ دکتر« های بیدپای و پنجاکیانهداستان و مقفع ابن عربی ترجمۀ با منشی نصرالله

مورد از اختلافات جزئی و البته  00فصلنامۀ علوم انسانی دانشگاه الزهرا باشد. این مقاله به بررسی متنی 

ای هسه روایت دیگر پرداخته است، که در نتیجۀ آن بعضی لغزش جالب و قابل توجه تحریر نصرالله با

 .(61)حیدری:  روایت نصرالله آشکار شده است

، چون اشاره کرد نشیشناسی کلیله و دمنۀ نصرالله متوان به مقالات متعددی در باب روایتمی ضمناً

صلواتی،  و لاله احمد پارسا نوشتۀ« منشی نصرالله یدمنه و کلیله هایحکایت شناسیریخت»

 استانهاید ویژگی و ساختار»لو، نبی علیرضا نوشتۀ« دمنه و در کلیله زاغ و بوم داستان شناسیروایت»

 هایایتحک در روایت زمان تداوم بررسی»الدینی، معین نوشتۀ فاطمه «دمنه و کلیله اساس بر اپیزودیک

ر داستان گو دنویس و قصهتفاوت راوی قصه»و  رضایی نوشتۀ عباس جاهدجاه و لیلا« دمنه و کلیله فرعی

شود بهنام. چنان که مشاهده می نوشتۀ محمد تقوی و مینا« بیدپای هایشیر و گاو از کلیله و دمنه و داستان

ندان پردازند و چها تنها به بررسی کلیله و دمنۀ بهرامشاهی میاکثر قریب به اتفاق این دست پژوهش

 ندارند. هاتوجهی به سایر بازنویسی

،  0331نامۀ کارشناسی ارشد دکتر محمد راغب در دانشگاه تهران در سال ها، پایاننامهاما در میان پایان

ده در های انجام شترین و یکی از بهترین پژوهشمرتبط« شناسیکلیله و دمنه از منظر روایت»با عنوان 

پژوهش دارد، اما تفاوت اصلی در آن است  نامه موضوعی کاملاً مشابه با ایناین پایاناین حیطه است. 

 ا ایجادروش بارت و البته ب و پرداخته است و از سوی دیگر هم، بر بنایکه تنها به بررسی باب شیر و گا

مقایسۀ چهار  هایش ورفتنامه با تقسیم داستان شیر و گاو به پیده است. این پایانانجام ش آن در تغییراتی

ها، ساختار روایت در این داستان را بررسی کرده است. البته پس از ارکرد گزارهروایت از آن بر مبنای ک
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، به جای عیار دانش، پنچاکیانه را روایت انوار سهیلیو  کلیله و دمنۀ بهرامشاهیو  داستانهای بیدپای

ما انامه و پژوهش حاضر است. چهارم خود در نظر گرفته است که این نیز تفاوت دیگری میان این پایان

ابع و ترین منو تشابهات بسیارش با کار ما، یکی از مهم نامه بنا بر کیفیت مطلوبمجموعاً این پایان

 الگوهای این کار قرار گرفته است.

و  هلیلک ایهانتداس یاسنشلکش»نامه در دانشگاه آزاد اسلامی واحد مشهد، با عنوان همچنین یک پایان

مشابه  تقریباً، موضوعی 0331نوشتۀ آقای علی دنکوب در سال « یلیهوار سا انب آن یهسایقو م هندم

دارد و بلکه به انجام آن بیشتر زیر ما را از این پژوهش باز نمی موضوع این پژوهش دارد که به دو دلیل

و انوار سهیلی انجام شده است،  در مقایسۀ کلیله و دمنۀ بهرامشاهی صرفاً نامه . این پایان0کند: تشویق می

.مقایسۀ انجام شده میان این دو 2نه چون پژوهش مورد نظر ما، در مقایسۀ چهار بازنویسیِ کلیله و دمنه. 

رنگ و زاویۀ دید و فضاسازی و... است که با نامه، بر مبنای عناصر داستانی، چون پی، در این پایانمتن

. مقایسۀ انجام شده میان دو متن، چندان 3ی اعتبار علمی ندارند. شناساین شکل امروزه چندان در روایت

 ت.هایی کلی پرداخته شده اسای از داستان و ذکر تفاوتدقیق و ریزبین نیست و عموماً به بیان خلاصه
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 فصل دوم: 

 های کلیله و دمنهنگاهی به تحریر
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 1. پنچه تنتره1

(. این کتاب 1نچه تنتره به زبان سنسکریت به معنای پنج کتاب یا پنج موضوع است )ایندوشیکهر: پ

« ه شَکتیامَرََ»های آن، سه فرزند پادشاهی به نام منسوب است به حکیمی به نام ویشنو شرمن که با قصه

د که پادشاه دار دهد. این کتاب، پنج فصل و یک مقدمه در توضیح ماجرای ویشنو شرمن ورا تعلیم می

. آیین دوستی حاوی 2. نفاق دوستان، حاوی قصۀ اصلی شیر و گاو؛ 0های آن پنج فصل چنین اند: نام

. اتلاف آن چه بدست آمده بود، حاوی 4. بومان و زاغان؛ 3داستان اصلی کبوتر و زاغ و موش و آهو؛ 

 د و راسو.. کار نسنجیده، حاوی قصۀ اصلی زاه1قصۀ اصلی سوسمار و بوزینه؛ و 

و گردآوری دقیق کتاب  تألیفهای باستانی دارند، اما تاریخ ها ریشهآشکار است که این قصه

برهمنی  ای که در آن سننپنچتنترا اثر دورۀ گوپتاس است دوره»نویسد مشخص نیست. ایندوشیکهر می

حتیاج ان بوده است و ازادگنیروی تازه گرفته بود و در آن دوره زبان سانسکریت زبان درباریان و نجیب

های چهارم تا امپراتوری گوپتا در قرن .(23)همان: « که ایشان را براه راست هدایت کندبکتابی داشته 

تر، در همراهی با قول بیدی، به طور دقیقکردند. رضایی باغپنجم میلادی در هند حکومت می

پنچه  ترین ترجمۀ موجودکه قدیماز آنجا »مستشرقینی چون هرتل، وینترنیتس و توماس نوشته است 

کشیده تا کتابی میلادی انجام گرفته است و سالیان دراز طول می 171تنتره به زبان سریانی و در 

، «ردینا»محبوبیت جهانی یابد و ترجمه شود، و نیز از آنجا که در این کتاب در یک مورد واژۀ دینارَه 

چندان  دیه است، نسبت دادن آن به اوایل قرن چهارم میلاای عاریتی از لاتینی است، به کار رفتکه واژه

 .(31بیدی: )رضایی باغ« رسدناصواب به نظر نمی

متن اصلی سنسکریت پنچه تنتره از بین رفته است و چیزی که امروز به نام پنچه تنترۀ سنسکریت 

هش و مطرح است و به فارسی هم به دست دکتر ایندوشیکهر ترجمه شده، حاصل کوشش و پژو

های آن و آثارش در سایر متون است. از طریق بازنویسی 3و فرانکلین اجرتون 2گردآوری یوهان هرتل

 ها هستند:ماندۀ اصلی از این کتاب، اینتحریرهای باقی

و هرتل و است  ت موجود این کتابترین روایکهن به خط شارَدا، که ظاهراً . تنترا کهیاییکه،0

 اند؛د قرار دادهاجرتون آن را بنای کار خو

 (؛33یدی: ب)رضایی باغ« در واقع خلاصه و چکیدۀ پنچه تنترۀ اصلی است». پنچه تنترۀ جنوبی، که 2

 . پنچه تنترۀ نپالی؛3

                                                           

tantra.-Pancha 1 

J. Hertel. 2 

F. Edgerton. 3 
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 کتابی غیر از پنچه تنتره است و ساختاری متفاوت اساساً. هیتوپَدِشه، که کتابی است بنگالی و 4

بیست و پنج حکایت را از پنچه تنتره اقتباس کرده است دارد. هیتوپدشه، چهل و سه حکایت دارد که 

 (؛38)همان: 

. کتهاسریت ساگره و بریهت کتها منَجَری، که هر دو ترجمۀ سنسکریت از تحریر شمال غربی 6و  1

ای مستقل سرودۀ شاعری به نام گونادهیه به زبان کتاب بریهت کتها هستند. این کتاب در اصل منظومه

یز ن در بازنویسی این کتاب، از روایتی از پنچه تنتره»که در زمانی نامعین  است بودهپراکریت پیشاچی 

 (؛81)همان: « استفاده و مطالبی از پنچه تنتره بدان افزوده شد

 . تحریر راهبی جِینی، مشهور به متن ساده؛7

متن نامعلوم  مالاًاحتیکه و . پنچاکهیانَکَه، تحریر پورنه بهدره، که با استفاده از متن ساده و تنتراکهیای3

 (.82دیگری نوشته شده است )همان: 

 اند:این هشت تحریر را محققان در سه دسته روایت کلی تقسیم کرده

. تنتراکهیاییکه و متن ساده و تحریر سوم حاصل از آن دو، یعنی پنچاکهیانکه، که اجرتون نام متن 0

 (.83ست )همان: ا را تنتراکهیاییکۀ اصلی گذاشته دستهمنشأ این 

ه های جنوبی و نپالی و هیتوپدش. روایت جنوبی و شمال شرقی )بنگالی(، که شامل پنچه تنتره2

 شود.می

  . روایت شمال غربی بریهت کتها که شامل بریهت کتها منجری و کتهاسریت ساگره است.3

رزویۀ ودند که بتر، بسیاری از محققان به وجود دستۀ چهاری هم به زبان سنسکریت معتقد بپیش

اعلام  ربارۀدملاحظاتی »الله مجتبایی در مقالۀ . اما فتحاست کردهاش را از آن ترجمه طبیب، کلیله و دمنه

ها این داستان»کند که های خاص کتاب، اثبات میاز طریق بررسی تحولات آوایی نام« کلیله و دمنه

و ... این زبان همان پراکریتی بوده است  زبان پهلوی درآمده است،ه شک از زبانی جز سنسکریت ببی

 (.038: 2تبایی)مج« اندو کافری جدید از آن مشتق شدههای دردی معروف بوده و زبان« پیشاچی»که به 
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